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Anpao wotanln wowapi kin wi iyohi- 
na, wiyawapi anpetu tokaheya eca avo- 
wapi tokSu kin ogna yewicakiciyapi ece, 

Wi akenom (one year) on kaspapi ya- 
mni kajujnpi kta. 

Wi sakpe kin kas^papi wanji sam okise. 

Icupi sni itokab krlajujupi kta. 

WoAvapi askabyapi masa ana Avanji 
qais nonpa OAvapi kin, mazaska eekiya. 
Anpao kin opeton okiliipi kta. 

Tuwa AvoAvapi kagin kta ca AA'OAAapi 
ska sani el OAA^a kta. 

Opetonpi kta AvoAA'api hiyukiyapi qais 
ed takn oyakapi kta cinpi na hiyukiyapi 
ca, AA'owapi ojuha akand deced OAA^api kta. 

REV. E. ASHLEY, 
Cheyenne Agency, S. D. 



Yawaxteya Cajey.aiapi WoArapl Wan. 

Anpao kin icikoyagnnyanpi qa AVico- 
ran wa.^te econ iyounpastakapi kta 
Avookihi yuha. Okodakiciye-AA^akan opa- 
pi t‘ka abebeya tipi kin, hena iyotan 
otakiye AA^aste heca kta. Bisop Avaun 
kin eeiyatanhan, taku ecamon onspaspa 
oyakapi qa taku bduotanin Kta Avacin 
kin hena owasin, qa TipiAcakan iyaza 
omaAA^ani av oyakapi kin hena, qa nakun 
Okodakiciye-AA^akan kin AAOtanin taAA^a 
toktokeca ed kagapi kta. Oyate nnkita- 
AA^api kin OAAKsin Anpao kin icupi qa sanm 
Avicasa tokeca AAdcaqupi nin ecanmi. 

W. H. Hare, 
YeAA'icasipi Bishop 



WOTANIN IKCEKA 

Wa j^aliota Hasapa makoce ekta 
tokahetqq icaga keyapi, na hetan- 

han wanna maka owancaya icali- 
yapi. 

Tunkansilayapi Ti ekta, Wojupi 
Awanyakapi okaspe kin lila blihe- 
capi selececa. Maka kin owan- 
caya wioasa waynpika yewicasipi, 
wigni omanipi kta ca he on. Wa- 
tokeca, nains taku otuil waste, 
nains taku qeyas owowinlag Avaste 
makoce tokeca ekta ioage na 
United States el icaliye pica iwan- 
3 "akapi kin hena sii, nains hntkan, 
leciya hiyuyapi, na United States 
el wojupi. Makoce tokeca etan- 
han lei ahi ojupi kin wanna lila 
ota. Tant^an icage cin hunk etan- 
han Milahanska oyate lila ijicapi. 

Putehanska ewicakiyapi kin to- 
kat^api wan tehan yanka omnapi 
kta okihipi. Siha iyutapi opa- 
Avinge Avikcemna ^^aiuni hehanyan 
itehantanhan omnapi kta okihipi. 

^ ■ 

Eastbourne, Sa.o'lasa makoce 
ekta tipi wakan maka akanl iyotan 
ciq-ala kin ban. Lullington Tipi 



Ayakan eciyapi, na Avicasa saglo- 
ganla kipi. 

GoA'ernrnent service el hoksila 
AA^aniyetu 14 na 19 iyokogna ko- 
ktopaAvinge Avikceinna wahenakeca 
Tunkansila ihukuya Avokajuju yu- 
hapi. Hena oyasin kininl AvoAAMpi 
okankoya icupi kta cin|)i heca 
ayapi wicolian kin he el Hianpi. 

Zuzeca, na taku maka aslohan 
unpi kin hena oyasin kininl lila 
nogekpapi, na zuzeca owe Avan 
boa ewicakiyapi kin awicakehan 
nogekpapi. 

Chicago otoiiAve kin el Avakiya 
Avicasa unpi kin 4,702 henakecapi. 

MazaMianskan ciqala s.icanopiye 
ogna yuhapi kin Peter Hanlein 
eciyapi qon he tokaheA’a heca 
kaga. Pie Nuremberg ekta ayo- 
kiksuye tanka na waste kicagapi 
kta. 

Tajuska okankoya hu igluskan- 
skan okihi kin Uecel Avicasa olian- 
ko}^a hu igluskanskan okihi ehan- 
tans mazaskanskan oape Avanjila 
can maka iyutapi opaAvinge saglo- 
gan hehanyan ya okihi kta tka. 

Mazaskanskan iyotan tanka kin 
he Milwaukee ekta kagapi, 1904 
hekanl. Ite opta . siha iyuptapi 
opaAvinge Avanji sanpa Avikcemna 
nonpa. 

WETU KINHAN LAKOTA OPEWiCAKl- 
CATONPI KTA. 

Rosebud Agency ekta AAUcaqnpi 
kta ca on, pte\Auyela Avaniyetu 
nom, yamni nains iyokogna, .5080, 
na ptegleska susu iyoya sin 265, 
Avaniyetu nom, yamni, nains 
iyokogna. 

Crow Creek Agency on, ptewi- 
Amla Avaniyetu nom, topn, nains 
iyokogna 1046, na ptegleska susu 
iyo3"asin 57, Avaniyetu nom, }uimni 
nains ijmkogna. 

LoAver Brule Agenc}" on, pte- 
Avinyela AvaniAmtu nom, topa, nains 
iyokogna 474, na ptegeleHia susu 
iyoyasin 24 Avaniyetu nom, yamni, 
nains iyokogna. 

CheA'enne River Agenc}" on, pte- 
Avinjmla waniy^etu nom, topa, nains 
iyokogna 2600, na ptegleska susu 
iyoyasin 50, Avaniyetu nom, yamni, 
nains iyokogna. 

Standing Rock Agency on, pte- 
Avin^^ela waniyetu nom, topa. nains 
iyokogna 5459, na ptegleska susu 



iyoyasin 140, Avaniyetu nom, ya- 
mni, nains iyokogna, na plewinye- 
la A'uslipi waHe.j AvaniAmtu nom, 
zaptan, nains iyokogna, na cincala 
ivayustag 940, na sungwin_yela 
waAvateca, Avaniyetu A'amni, zaptan, 
nains iyokogna, na okise cincala 
iy ay ns tag 940. 

Pine Ridge Agency on, ptcAvin- 
A"ela Avani_A"etu nom, topa, nains 
iyokogna 6750, na ptegleska susu 
iyoyasin 135, Avanivetu nom, 
yamni, nains. iyokogna, na pte- 
Avinyela Awislipi Avaste, Avaniyetu 
nom, zaptan, nains iyokogna,; na 
cincala iyaAaistag 328, na Gingwin- 
yela AvaAvateca, Avani_yetu ^oamni, 
zaptan, nains iyokogna, na okise 
cincala i^oayustag 328. 

Santee Agency on, pteAvinyela 
Avaniyetu nom, topa, nains ivoko- 
gna 1127, na ptegleHca susu iyoAui- 
sin 40, Avaniyetu nom, yamni, 
nains iyokogna. 

Santee Agency (Treaty”) my pte- *: 
Avinyela AAmniyetu nom, topa. 
nains iyokogna 600, na ptegleska 
susu iyoAmsin 24, waniyetu nom, 
yamni, nains iyokogna. 

Santee Agency (Ponca) on, pte- 
Avinyela waniyetu nom, topa, nains 
iyokogna 15. 

Le Avaniyetu kin Avasma, na te- 
han osni kin on Avasicun taptegles- 
ka, na talicasunkala taAva kin ota 
tapi. na niAvicaympi kta kinvapi kin 
icunhan wicasa tona nakun cuAvita 
tapi o_yakapi. 

Rosebud na Pine Ridge ekta 
Avicalianlian ske, eyas ota ececapi 
naunlionpi sni. 

■ 

Miss Mary J. Leigh Avaniyetu 
ota Lakota egna un (jon nahanii'cin 
ni un. Arguile, N. Y., hel ti. na 
Avanna Avanivetu Avikcemna sako- 
Avin yesa nahanlicin bliheca, na 
Lakota lila Avicakiksuya. 

Feb. 3, Florida makobaspe el 
Bishop Elare sunkaku Avanji ta. 

WICA t E 

HoliAvoju etanhan Avinyan waste 
Avail] i te, Mrs. Mary Wahoyapi 
hee, March 5, 1907 mazaskanskan 
12 kitan sanpa. Etu Avicata Avan- 
jigji yuonihanyan wicaliapi kin 
le heca, Koska itancan nonpa el 
unpi-Andrew Whiteface na Thom- 
as Mato Avicakiza hena eepi. Rey. 
J. TVahoyapi taAvicu te cin otanin 
kin oksantanhan kola Avioaye cin, 
na-^ Winyan omniciye waste unpi 
kin el ahi na kioanptapii ceye cin 
okiyapi na mis el Avai. Cinca ci- 
qala nonpa hena lila AvaAviyokisil- 
yapi kin on lila Avicaceya. He 



icunhan taku Avanji awacanmi. 
14ya takomni maka kagapi ehan- 
tanhan Avicolian kin le u hecel 
tohanl iyeunhantupi can lecel 
iinlipayapi ecanmi. Ho Avanna 
March 7 qonhan wicaliapi etkiyapi 
Auiha manipi na wanna maka oqe 
el unkipi icunhan yamnipi kin Avi- 
caliapi woecon kin okiciciya econ- 
pi, na he anpetu kin icamna na 
osni qeyas Ha.yapi kicunpi canke 
lila cuAvitapi teliiya Avicaliapi Ava- 
lake, hececa esa cantetinzapi. Ho 
mitakolapi tona AvicaAviwanizicapi 
qon he taku kin le slolyayapi. Ho 
lieon Rev. J, WahoA'api taivicu te 
cin le onayalionpi kin kicanpta 
pi ye. 

Hehan ake kolaunyanpi Avanji 
lecala teliiya Avaakipa. Mr. 14d- 
Avard Roan Bear hee. Cinca 
nonpa unma kicite. Ake iyecana 
lici March 7, 1907, el ake Unma te. 
He litaA’ctu el AvoAvapi Avanji ma- 
qupi Ammkan hcA’e “okiwotahena 
lei iyotiyeAvakiAm lo, yau kta Ava- 
cin A”e !o'’ eya. Ekta ble cin icun- 
han oiA”okpaza canke tokible cin 
tokiyotan tanin sni. Hehanl Ava- 
kpala kin iy o ha wa oj Ug j ula” lipaya 
na canku wanice canke teliiya oma- 
Avani. Han tehan ehanl, iwahunni 
yunkan taAvicu kicila Avicate cin 
gluha yankapi. El wicaAvai cante 
sica yankapi esa yuonihanyan itko- 
makipa. Taku on hececa oAva- 
kaliniga icin Christian Avicasa lica 
heca canke aiiAvayela cante sica. 
Ho wanna Avocekiye ecamon na 
taku iAvasagwaya heca CAvicawaki- 
ya. Ho Avanna hinhanna el Rev. 
J. Wahoyapi hi na kici wicaliapi 
ekta unkipi na Avicaliapi woecon 
kin yuonihanyan econ, tka he 
itokab taAvicu kin ta kicipina hi. 
Ho Diakon Avicuiyvahapi kin le 
ohitika Avaglawa ye lo. Icin cante 
kin maza peliniyanvan Avanapsi- 
psica kin yyecel kata tka. Ho 
kola tona le Avanlakapi kin wicaki- 
ksuA”a po, Avocekiye on. 

Stephen Tcgole 
Virgin.Creek etanhan 


GrisAvold, Alanitoba etanhan 

Anpao kin: 

Mitakuye AvaMe:- lapi tonana 
OkodakiciAm Ska un den unyakon- 
pi kin on. OArnnke den Jesus 
TaAvotanin AvaMe kin hi eta onge 
tonana Avanna Avicadapi. Ilekta 
Feb. 14th 1907 anpetu itopa en 
Wakankiciyuzapi econpi. Peter 
TVasicunna qa Carrie Noel wakan- 
kiciyuzapi; qa Feb. 17th 1907 en 
HoksiA’opa Avan miniakaManpi, 
Mark eciyapi he Thomas qa Nellie 
Maza kaga cinca pi. 

Hehan, dehan wicoAvazi caje 
uuhduhapi uncinpi unyecidaotanin 
kte. Joseph Itoye hecen macaje. 
(dye Heipa en un kin is ('harley 
Cloud eciyapi. Tuka d etanhan 
Avanna J. L Ironman, qa C. C. 
Iron man uncinpi. Tona Anpao 
iyacupi napeciyuzapi, Nitakodapi 
onsike he miye. ' ; 

Joseph 1. Ilomnan 




THE DAYBREAK, 



Rev. E. ASHLEY, 

Rev. W. J. CLEVELAND 

EDITORS. 



The Daybeeak is published monthly 
in the interest of the Protestant Episco- 
pal Church among the Sioux Indians of 
South Dakota. 

The subscription price is 30 cents per 
annum and may be paid in one or two 
cent postage stamps. 

Single subscriptions for six months, 15 
cents. 

All subscriptions and matter for pub- 
lication should be addressed to 

EEV. E. ASHLEY 

Cheyenne Agency, S. D. 



Letter of Commendation. 

The tendency of The Daybeeak is to 
provoke to good works and to bind us 
together. It will be a special help to 
the scattered members of the Church. 
Resides other Church news, it will con- 
tain ray official notices and accounts of 
my official acts and visitations. I hope 
our people will take it and circulate it. 

W. H. HARE, 

Missionary Bishop 



PRINTED at the office of the “Forest 
City Press.” 



3NTERED at the Postoffice at Forest 
City, So. Dak., as second class matter. 



OXOLAKICIYE WAKAN WIYAWAPI. 



April wi kin. 



1. Easter Anpeta- wakan el 

Monda}^ Ska 

2. Easter Anpetu- wakan el 

Tiiesdat' Ska 

7. Easter iyohakab Anpeta 

wakan tokaheya Ska 

14. Easter iyohakab Anpetu 

wakan inonpa Ska 

21. Easter iyohakab Anpeta 

wakan iyamni Ska 

25. St. Mark Taanpeta Sa 

26. Easter iyohakab Anpetu 

wakan itopa Ska 



Wotanin-waste Ayapi On Wocekiye. 

Anpetu lyohi wicokaya he cin ehan 
heynpi kla: 

Wanikiya waste isto wacantki- 
ya nitawa kdu^ad, canicipawe^a 
akan otkeyahan yaun tka qon, 
maka akan wicasa un kin owasin 
Niye ekta etonwanpi qa niwica- 
yapi nunwe. Amen. 

Yewicakipi kin on. 

O Wakantanka, tuwe wicawe 
wanjila on, wicasa oyate hiyeye 
cin oyasin maka kin owancaya 
etipi kta e wicayaka^e cin, na 
tona itehanyan nais kiyela unpi 
kin, wookiye owicakiyakin kta e 
Nicinca waste uyasi qon; wicasa 
oyasin onilepi na iyeniyanpi 
kta unqupi ye. Oyate kin optaye 
nitawa kin opewicaya ye, na 
Ikcewicasa kin wokiconze nitawa 
ekta awica 2 ;’li ye. Tona wicaye- 
co kin ecala wicalu ecetu, na ni- 
tokiconze kin kohanna nyakiyin 
kta iceuiiniciyapi ; Jesus Christ 
Itancanunyanpi kin hee eciyatan- 
haii. Amen. 

Wotapi sni Itokam Wocekiye wan. 

O Itancan, wopida unnicupi. 
Wotekdapi kin wT)dwicaya ye, 
qa wicasa owasin, maka sitomni- 
yan, Wiconi Aguyapi ni on kin 
Malipiya eciyatanhan hi kin he 
odepi qa iyeyapi kta e iceunni- 
ciyapi. Amen. 



Grace before Meals 

Thanks be to Thee, O Lord. 
Feed the hungry, and grant that 
all men, everywhere, may seek 
and find the Living Bread which 
cometh down from Heaven. 
Amen. 



ST. ANDREW SUNKAKICIYAPI KIN 

Mihunkawanji tecihindapi kin 
Wanna Omanka 1907 nnhihunnipi 
heon ito omanka kin de ed taku 
nonpa awacannipi kte qa on pini- 
ciyapi kta e wowapi kin de on wa- 
ktaciyapi kte. 

Wanna waniyetu w’anjikji ed St. 
Andrew Sunkakiciyapi tawicolian 
kin unkitaoyatepi ehna yuha un- 
skanpi. 

Oaye teliika, oicaliye teliike, tu- 
kted kitanna skanskan kes ake 
asni, he iounhan onge inalinipi — 
kohanna sta wi iyaye sni qais ko- 
hanna wi hinape sni eoinpi kin 
iyececa. Hecinpi esta hena wi 
kin qa anpeta kin AVakantanka to- 
ken iyopte kta woope qu kin 
ohnayan Wocantokpaniyan ked 
iyopta ecee. He iyecen St. An- 
drew Sunkakij'api kin iyopte. 
Kitanse wanna chapter tona icaga. 
qa eqes inajin kta ce epee sni. 

Wanna yuwitaya omniciye tona 
ecunqonpi kin, tona en yaipi kin 
sanpa oiy^okipi aya e wandakapi. 

Ake omaka kin de June wi kin 
ohnayan, Ihanktonwan tamakapi 
kin en wakpana wan ocas ton ka e 
Nanwizikeoizapi eciyapi, qa nakon 
Choteau Creek eya cajeyatapi he 
opaya Holy Name Chapter No. 
1886 yanke cin he oyanke kin ed 
omniciye unyuhapi kte, qa de na- 
kaha June wi kin ohna ecunqonpi 
kte. Wi akenonpi kin ed tukte 
wanji iyotan Mankoncage oiyokipi 
kin hee. Qa anpetu tona Omnici- 
ye unhapi kte cin anpetu kin hena 
unkitaw^api kte, nakaes okabday^a 
woyahdakapi kte, mankoce oiyoki- 
pi wandakapi kte, tanyan nisti- 
mapi qa tanyan wayatapi kte, tu- 
kten okan eca tapa skatapi Base 
Ball qais oweheca kutepi hecekeen 
ecunqonpi kte. Wahinkpe wa- 
steste bduhe. Heoen Chapter etan- 
han kahnili upi kte cin henana 
' wicayaktapi kte sni tka tuwe kesta 
yaupi uncinpi. 

Hehan taku inonpa wake kte cin 
he dee. AVicohan tanka qa waste 
kin de hecetu wicaundapi, qa oun- 
papi esta de iwankam epe cin iye- 
cen tukte ehan non tanin sni, qais 
dakota ehna Chapter tona yanke 
cin qais oadetka wan en ounpapi 
kin heceena sdonunyanpi kin eci- 
yatanhan awicakehan wacinyepica 
sni seca iyehanyan tuktekten awa- 
uncinpi. 

Esta nakun Omniciye wan wan- 
na onge sdonunyanpi qa wanunya- 
kapi. Hekta tohini Boston, Mass., 
ekta omniciye tanka econpi ekta 
Dakota tona ipi, akes Chicago en 
Omniciye ekta tona unkipi, ake de 
omaka Alernphis, Tenn., * ekta 
ecLinpi, tuwe i heoihan sdonwaye 
sni. Awicakehan omnieijm kin 



dena en tuwe ipi kin tohan tiyata 
kipi kinhan tohanyan waste qa oi- 
yokipi kin oyakapi teliike, mis he 
sdonwaye. Nankun tuwe AA^asi- 
cun iapi vvanjini okalinige sni sta 
de omniciye woecon kin opeya un 
kinhan awicakehan iye ista kin 
wahokonkiye kta, qa hehan de wi- 
colian kin tokeca qa tohanyan wi- 
yokihi qa tanka qa Wacinyepica qa 
Wowacin^m wicacante en ohanye 
cin yutanka kta okihi kin he sdon- 
ye qa wanyake kte. 

De omanka kin October wi wa- 
hehan Tunkansinayanpi otonwe 
(Washington, D. C.) en Sunkaki- 
ciye owancaya Omniciye Iwikce- 
mna nonpa sanpa nonpa ecunpi 
kte, qa liemani canku wokajuju 
kin yuwasakapina kte. 

Ho! de awacin unpo qa omnici- 
ye dececa wan yani kin en wanyag 
wacin wo. 

Ehake de on taku wanji epe kte. 
Omniciye kin de wahehan ikiye- 
nali Okodakiohm — Wakan Omni- 
ciye tanka ta-’ a kin (General Con- 
vention) he ecunpi kte. Hecen 
Omniciye denaos wankiciyag qa 
nankicihon waeconpi kte. Heon 
de nakun en taku wanji 
iyounwajapi hca e he nakun 
unkiksuyapi kta iyececa. 

Okodakiciye — wakan kin tohni 
hopo wica kin kaken econpo, eye 
sni. 

Heon wica kin unkis eya wacin- 
unyanpi keunkeyapi unkohdakapi 
kes wicolian cona unyakonpi, un- 
kan wacin 3 mnpi hececa kin he ta 
wanka e unkokiyakapi. Ho Oko- 
dakiciye wakan en ounpapi owasin 
wicolian cona unyakonpi kihan un- 
kiyepi kin en qa unkitaoyatepi en 
qa wotanin waste ayapi kin ekta 
wowaste on wicani kte cin itokeca 
kta he. Winyanpi kin de wanya- 
kapi qa sica wacin wicolian econpi. 
W^owacin}m tawapi kin ni un kta 
cinpi kin heon. 

Dehan hekta omaka nonpa eoun- 
han okodakiciye wakan kin ho tan- 
in Hopo! Omniciye tanka Gen- 
eral Convention 1907 ohna ecunpi 
kte kin wica kin wopida wosnapi 
wan aupo eya. 

Omaka nonpa wanna unkipanpi. 
De nina hecetu lioa heon ito St. 
Andrew winioastapi kin omaka 
kin de omniciye tanka nom 
econpi kte cin napakakinun- 
unyuzapi kte qa Sakim en taku 
iyounwajapi ^mnke cin wanna de- 
tanhan awa uncinpi kta iyecece. 

Mniheca po, 

Owasin nape ciyuzapi, 
Joseph Goodteacher, 
Vice Pres, of Provincial Chapter. 



Sisseton Agency, S. D. 
etanhan. 

Anpao — ■ 

Eoda : - Hekta Feb. 2 hehan 
misun Robert AVhite — Tawakin- 
yan liota he ta ilipaya. Ehantan- 
han anpetu hanhepi ko ohinniyan 
micante aceya waun. 

lye tiwahe tanyan unkte on 
AA'icohan yuha qa Wicolian Okoda- 



kiciye Wakan econkiye kin hena 
nupin en ohinniyan iyuskinyan, 
bdiheca qa hankikta kuwa qa ym- 
stan. Iye en Woniya kin Wa- 
skuyeca tawa kin (Galatia Wico. 
50: 22, 23) icaga ca tanin. 

Iye ti kin etanhan wanna hikna- 
ku wan, atkuku wan, qa kodaku 
wan awicakehan vvaste qa wicaka 
kin tokan iymye, on tawicu, cinca- 
pi, taku wi cayapi, ho! nakun tona 
sdonyapi kin howayapi. 

John Robinson. 



CHAPEL HOLY NAME FORT GEORGE. S.D. 

DeGray, S. D. 

Anpao: 

Taku yaotanin cisi kte. Wan- 
na waniyetu ota winyan Omniciye 
den icage kta tohinni yaotanin un- 
nisipi sni, tka dehan hena odaka 
wacin. Nov. en oitancan wicaka- 
gapi, Itancan tokaheya kin. Miss 
Bessie Thompson; lyokihe kin, 
Mrs, Elizabeth M. Bird; Ma- 
zaska awanyake cin he. Miss 
Sophie A^. Dewitt; Wowapi 
kage cin. Miss Eliza M. Bird; 
qa Wokagege Wiyopeye cin. 
Miss Victorie Leggs; qa Wamna- 
ye cin, Mrs. Mary Thompson. 
Hena de cen Wakantanka en wo- 
wasi econpi kta wicayustanpi. 

Ho mitakuyepi, ito he eciyatan- 
han taku wanji epa wacin, dena 
owasin wayawa wikoska hecapi en 
Wioohan yuha wicakiyapi kin on 
hunkake kin ko bdiheca se nnhin- 
kdapi, qa nakun iye kin ioante 
wasteya wowasi econpi on nina 
icante mawaste. Icin rnitakuye 
oyanke den tohinni hunkayapi un- 
jHihapi sn:, mikiye cinka omniciye 
kin econqonpi canke eya otehika, 
omaka wanjigji waste kin naun- 
honpi sni ye. Ho hececa esa wi- 
colian wakan kin okna wowasi 
econqonpi sa. Unkan mitakuyepi 
tohan wicolian kin oknayan waun 
kin hehan oknayan wowasi eca- 
mon, minape qa mitawacin mahen 
qa wocekiye hena yuha hecen wo- 
wasi ecamon, Unkan dehan oma- 
ka nom wama 3 mzan qa teliiya ma- 
kakija, wowasi qon kud ibdabde 
sececa. Unkan wakanheja waste 
qe 3 m wowasi wicaqupi unkan ake 
kitanna bdiheca se mahinkda, 

Unkan win 3 mn yaunpi kin owa- 
sin bdibe iciyapi ye qa Wakantan- 
ka Cinhintku caje on niciconzapi 
kin kiksu 3 ^api, qa koska wicadu 
hapi kin hena canku waste wan 
okna manipi kta e wahokon wi- 
cakiyapi. Icin hena tewicaiinlii- 
dapi, heon wicolian waste kin etki- 
ya wicunkduhapi kta e ho 3 mwan- 
kan unkikikeupi kta iyececa ye. 
Miniwakan kin he iyotan sica qa 
wamanonpi wicolian dena i 3 mtan 
teliika e he on wakanheja kin hena 
ohinni awanwicaunkdakapi kta 
iyececa ye, qa wanji wicolian wa- 
ste econ kinhan unkikiciymskinpi 
kta iyececa qa hena on Wakantan- 
ka wopida unqupi kta iyececa. 
AA'inyan iyuha tiwahe nitawapi 
okna wocekiye eyapi rnitakuye. 



Hehan koska toiia anpao en 
oyawapi sa hena Anpao kin can- 
canse kdajujupi qa ikicazopi sni, 
koska hena wayakamnapi heon 
omaka kin i 3 "ahunnipi can i 3 ^uskin 
kdajujupi hena ee waste ye. qa 
winyan tona oyakihipi kin nakun 
opeyatonpi i 3 ^ececaye, hececa kin 
wasao;ya e 3 "apaha kte. 

Ho eyas henana epin kte. Tona 
de wandakapi nape ciyuzape, 

Mrs. Julia Dewitt. 



B. C. U. ETANHAN. 

Hekta Anpao kin ed, Jan. 11, 
12, 13, 1907, St. Philips church, 
AVhite Swan ekta B. C. U. Ataya 
omnici 3 "e econpi kta e bdaotanin 
qon he, qa omnici 3 "e kin de ed taku 
iwokdakapi qa 3 aistanpi kin hena, 
tona nalionpi sni kin hena nahonpi 
kta e, Anpao kin niciyaotaninpi 
kta e iwacinwaye. 

( 1 ) January 1907 qa 1908 oko 
kin ed Wiwazica wokajuju kin 50c 
kta 3 ^ustanpi, qa hehan omniciye 
kin de icunhan Wiwazica 20 wawi- 
cakicicajiqupi. Otoiyohi |1.65wi- 
caqupi. Wiwazica mazaska hce 
cin $32.77, tka 25c amnakiyapi he- 
ced $33.00 wicaqupi. 

(2) Hehan B. C. U. Woope Da- 
kota ia maza akdiheyapi qon he, 
woeye wanjikji acaksinyan yanka, 
is aopted yanka, is ed yanke sni, 
is limiyan yanke cin hena, qa na- 
kun woope wowapi kin wanjini 
kta, Wasicun qa Dakota iapi kin 
nupind, qa wowapi ojuha akand 
qais tuktetu kta waste kin he ed, 
kakiyotan owapi kta. B. C. U. 
tounca^e oyakapi kta, qa B. C. U. 
kin he wicasa tuwepi e he toka 
iwokdakapi qa toke oka^api qon 
cajepi kin hena ed owicawapi kta, 
qa hehan B. C. U. kin de mazaska 
$4,000.00 is kanakeca mnaunyanpi 
uncinpi, heced 4 3 ^ears kinhan, he- 
han mazaska kin de etanhan wowi- 
daojunyanpi kta, tokiyqtan owapi 
kta iyececa kin eced 3 mowotan 
owapi kta e Committee (3) wicaka- 
jrapi kin, Mr. Ben Brave, Homer 
Clark, qa George Strieker hena 
eepi. 

( 3 ) Hehan Mr. John Kill Crow 
Indian taku unyanpi B. G U. opa 
kin woiyaonpe iyaonpapi kin he 
naunlionpi kin on cante unsicapi. 
AVoiyaonpe kin he wowicake sni 
.kin heca, qais wowicake kin heca e 
umana unkeyapi sni, tka ito kaska 
kin wowapi kicagapi kta 3 uistanpi 
qa econpi. 

( 4 ) Hehan B. C. U. ataya ma- 
zaska 3 ^anke cin hena odotapi qa 
unpi qon he January wi kin de ed 
wanna ihanke, heced B. C. U. ed 
oitancan mazaska owicaqu okihi 
unpi kin, heon wanna ake tuwa 
oqupi on akamnapi kte cin econjpi 
kta. 

( 5 ) Omniciye kin de ed tona 
kicico unkipi kin Magaska oyanke 
ed Koska omniciye, qa Winyan 
omniciye unpi kin tanyan awanun- 
yakapi qa ounki 3 ^api. Tukten un- 
wankapi kte cin nina tanyan wan- 
keunkij-^api. Hinhanna, wicokaya 



hi 3 ^a 3 ^e, qa litayetu bwote dwasin 
ed tanyan, wodunkiyapi, heced 
AVhite Swan oyate kin he wopida 
ewicunki 3 "api. 

Homer Clark. 

WAKANKICIYUZAPI 

Flandreau, S. D. etanhan. 

Anpao: 

Mitakuyepi wicolian wakan 
wanji Wakan tanka tawa kin he de 
wanji Wakankici 3 uizapi kin he tu- 
we wan econ kta ecaTipi wakan en 
econpi qa wicota wanwicayakapi, 
qa nakun wakankici 3 wizapi woko- 
yake unpi, qa nakun wotapi tanka 
kagapi. Iho wanna okahnigapi 
ihdutauinpi, nakun wicasta en iapi 
w^asteste eyapi. M^icoiian owotan- 
na nakas unkisin Presbyterian un- 
qonpi kin unkisin - wicasta wakan 
wowapi wan cistina yubdapi tona- 
kcca en 3 mwapi ‘’wicasta nape en 
duze cin de sakim wanna 
niwanjipidan, hecen maka kin 
den tohanyan yanipi okiciciya 
3 munpi kta Wakantanka toope kin 
en” hecen eya. Ephes. 5: 22-24; 
Kol. 3: 18! qa Inyan 3:1-6. Ska 
unpi Okodakici 3 m kin is yuonihan 
skanpi qa Wicasta wakan ia skanpi 
hecen tuwe kiciyuzap)i kin wicolian 
walyandapi kta cinpi lica heon 
okaliniliwicayapi kta skanpi do. 
Matt. 19:5, 6. 

Dena tuwe wan 3 ^awa kinhan 
ohna econ kinhan owotanna. 

Heciyatanhan iapi de okokipe 
tka okini Dakota unqonpi kin tan- 
3 mn unkokalinigapi sni kinhan un- 
kicincapi kin nahali i 3 munwajapi 
kecin unyakonpi awicakehan wo- 
cekiye ope sni iyecen nahalicin un- 
qonpi, na nakun wikoskadan hin- 
hnaku Pa kin hee kin okalinige 
sni, qa atkuku qa hunku Pa wica- 
kiye cinhan wancake wakankiciyu- 
zapi econ sni kinhan waste do. 
E 3 m mitakuye wanna wasicun 
ehna cmaka ota waun unkan wasi- 
cun sdonwieawaye cin cinca kici- 
yuhapi ca wica kin he Pa 3 mwapi. 
Ecin Wowapi wakan hecen eya na- 
kas wica kin token wakamna kte 
kin ode kinhan ihakam winyan kin 
yeiciye, tipi odon otipi esta wico- 
lian wokamna kin odepi, ecin Wo- 
wapi wakan hecen eye, Wicoicage 
3:19. Eya, wasicun ekta hecen 
unpi heon bdaotanin do. Dakota 
kin wicolian wakan qa waste 
wanjikji unpatanpi sni. 

J. P. Hillers. 



WOWAPI WAKAN lOlE. 

ST. MARK 

Wicowoyake 5 

1. Christ wakan sica ota on yu- 
gnaskinyan qon asniki 3 ua. 13. Wa- 
kan sica kukusa mahel iwicayaya- 
pi. 25. Winyan wan waniyetu 
akenonpa we ece lhe 3 ^a qon asniki- 
ya. 35. Lazarus cuwintku te con 
kiniki3m. 

OEGLE 1-21.— Matt. 8:28-9; 1, 
Luke 8:26-40. 



■ OAGLE l.--Akasanpa (ikoaka- 
ta). Yunkan ble kin ikowakata, 
Gadarene tamakoce kin el ihunipi. 

OEGLE 2. — Ecahankeya (heceg- 
lala). 

Wicahnakapi (ogna wicate ewi- 
caonpipi). 

Itkokim hiyu (ataya). 

OEGLE 3. — Wicahnakapi kin 
en un ece (ogna wicate ewicaonpa- 
pi kin ogna ti). Isa. 65:4. Wa- 
yuo. 18:2 kici iwanyaka yea 

OEGLE 4. — Wanna (Icin wan- 
na). 

Y u weli wega (y upsapsaka) . 

OEGLE 5. — Wicahnakapi (wi- 
cate oewicaonpapi). 

Kiihdaksa (waicihonhon). 

OEGLE '6. — Ohoda. Matt. 8:2. 

OEGLE 7. — Hotankakiya ho- 
tanin. Mark 1:26, na Olian, 8:7. 

Tehanwankantu (lyotan wankan- 
tu). Wico. 14:18, na Wicavoawapi 
24:16, na Ps. 57:2, na Dan. 3:26, 
na Luke 1:32, na 6:35, no Olian. 
16:17, na Heb. 7:1. =Na Jacob 2:19 
kici iwanyaka yo. 

Unkiyotahedan (unkiye ene). 2 
Sam. 16:10, na 19:22, na John 2:4 
kici iwan 3 uika yo. 

Cinkintku kin Matt. 4:3-6 kici 
ivvanyaka yo. Na Matt. 14:33 el 
wanyaka yo. 

Taku Wakan (Wakantanka). 

Ceciciya (ecici 3 m) Matt. 26:63, 
na Olian. 19:13, na Jacob 2:19 kici 
iwanynika yo. 

Kakismayaye kte sni (kakismaye 
sni yo). Jude 6. 

OEGLE 8. — Wanna sapa (Icin 
Jesus woni 3 m nisape cin, wicasa 
kin etanhan tankal glicu yo, wanna 
eciya lakas) John 12:31, na 1 John 
3:8. 

OEGLE 9. — Wicota emakiyapi. 
Matt. 26:53. 

OEGLE 11. — Iranija lie kin (Na 
hel lie Linnaptan). 

Wo wicaqupi (wotapi). 

Kukuse. Lewi 11:7-8 

OEGLE 12. — Ceki 3 uapi. Job 1:- 
12. 

OEGLE 13. — Owancaya (ata 3 ’a). 

OEGLE 15. — ^Ogekiton (ha\nipi 
kicun). Luke 8:27 kici iwan 3 oaka 

Wakansica yugnaskin 3 uan qon. 
Eph. 2:1-3, na Kol. 1:13. 

Yusinyayapi (Kopeglapi). 

OEGLE 17. — Hde kta (gni kta) 
WicaYayatapi 17:18, na Luke 5:8. 
na Olian. 16:39, na Job 21:14. 

OEGLE 19. — Owicakiyaka yo. 
Ps. 66:16, na 2 Kor 5:17, na Gal. 
1:23, na 1 Titus 1:12-16. ' 

OEGLE 20. — Dekax^olis. Mark 
7 :31, na Matt. 4:25. 

OEGLE 21. — Watom akasanpa 
(wata ogna koakata). 

OE7GLE 22-43— Matt 8: 18-26, na 
Luke 8:41-56. 

OEGLE 22. — Omniciye tipi it- 
ancanpi. Luke 13:14, na Olian. 
13:15, na 18:8-17. 

OEGLE 23.— Nape on aputaka. 
Mark 6:6, na 7:32, na 8:23-25, na 
16:18, na Matt. 9:18, na Luke 4:40, 
na 13:13, na Olian 9:12-17, na28:8'. 

OEGLE 24. — Aotinsyapi. Oe- 
gle 31, na Mark 3:9. 



OEGLE 25. — Winoliinca (win- 
yfin).' 

We ece iheya. Lewi 15:25. 



“GOD BE WITH YOU.” 

Gospel Hymn in Lakota, by Clarence 
T. Stars. 

1. IVakantanka kici ni nn nnnwe! 
Tolian waun kici yanke sni hehan, 
lye, yns aniyin kta, 

Wakantanka kici ni un kta. 

Chorus— Tokata! ake toksa! 

Jesus, iye itokabya, 

Waun kici yankin kta ce! 
Wakuintanka iye itokab. 

2. Wakantanka kici ni un nnnwe! 

Iye awan niyankin kta, 

Nakun wonicu kta, 

IVakantanka kici ni nn kta. 

3. Wakantanka kici iii nn nnnwe! 

Wotelii ayakipa can, 

Etanhan inicu kta, 

Wakantanlca kici ni nn kta. 

4. Wakantanka kici ni nn nnnwe! 
Towaste kin el ni n kta, 

Wiconte ctan inicu kta, 

t 

Wakantanka kici ni nn kta. 



WICOKSAPE WICOIYE-CANIWAKSE 

EHANNA. 

rk 

j' 

Tokaheya hi kin tokaheya wa- 
qupi kta. 

Wociripi kin sunkawakan ehan- 
tans walapi sa kin sungakanl 
yanka omani ohihipi kta tka. 

Wohe otapi can wahanpi yusi- 
capi. ' 

Oiyokipiya ohan kin he oiyokipi 
kin ee. 

Pelijanjan ska nitawa ihanke 
nupin el ileye sni yo. 

Witka nitawa o^^asin opiye wan- 
jila el ognake sni yo. 

Pteasanpi wanna papsonpi kin 
aceyapi kin takuni iyokihi sni. 

Owihanke wanin wowasi econ 
na tohinni licin skate sni kin Jack 
hoksila wacinksapesni kagin kta. 

M'alapi sa wakalinigapi sa kta 
iyecetu sni. 

■ 

Tohinni sunkawakan makoskan 
nicupi can i mahel etonwan sniyo. 

Ognigle Wakan el yapi kta ko- 
kipapi kin hel witkotkokapi kin 
lus ijmyapi sa. 

' 

Nonpa opapi sni ehantans kici- 
zaj)i yukin kta okihipica sni. , 

Wicanasula w’anjila isanpa non- 
pa kin waste. 

WYiyakamna kin hee sni, tka 
wayagnaka kin he waste kin ee. 

Mazasala gluhapi wan he maza- 
sala kamnapi wan iyecel waste. 

- 

Ninasula on nisiyete watukin 
kte sni ca on okiya yo. 



EASTER. 

He is risen! Who? ‘‘^Christ is 
risen from the cleadH 

The Resurrection is the central 
truth of Christianity. Our Lord’s 
rising again to life is the proof of 
the truth of all He taught, and of 
His claim to be the Incarnate Son 
of God. In rising from the dead 
He gave the assurance to all men 
that He was their Savior, that He 
had become the victor over sin, 
Satan and Death. As the victor 
he received “all power in heaven 
and in earth”, and in the exercise 
of this power He commissioned 
His Apostles, each receiving the 
same power and authority (St. 
Matthew 28:16-20; St. John 20:21- 
23) to go into all the world to pro- 
claim and witness to the truth of a 
risen Lord, and to gather into His 
Kingdom— the Church— all who 
should believe in him and accept 
Him as their Savior. It is to be 
feared that we do not — many of us 
— think of this as much as we 
should. If we realized this as we 
ought how diligem we should be in 
spiritual things — Church ’worship 
—^Sunday School work, Guilds and 
Brotherhoods. . “Behold, what 
manner of love the Father hath be- 
stowed upon ns that we should be 
called the sons of God!” 

•‘THE LORD IS RISEN.” 

Year by year, to those who fol- 
low the paths marked out by the 
Church, Lent grows more pre- 
cious and the Easter feast more 
glorious- Each is necessary to the 
other. It is only against the 
“great darkness” of Good Friday 
that the splendor of the Risen 
Christ is truly seen. The old 
Easter salutation, “The Lord is 
Risen!” could carry its message of 
boundless joy and changeless vic- 
tory to those only who had already 
said one to another with blanched 
lips and eyes of anguish, “The 
Lord is slain!” 

You have watched with your 
Master in the garden and seen the 
agony of His cross,— may He fill 
your hearts with gladness by the 
jojT- of His Easter greeting! — Bish- 
op Mann. 

Easter commemorates the Resur- 
rection, — tbe blossom and the fruit 
from the seed sown, and for a 
time seemingly dead. And each 
Sunday,— each little Easter, — com- 
memorates the same fact and en- 
forces the same idea, — the fact 
that Christ being risen from the 
dead dieth no more and the idea 
that we all in Him are become new 
creatures, — entering upon an eter- 
nal life of clear comprehension and 

glad accomplishment. 

- — — 

As the result of our Easter 
Feast, have we attained a higher 
and more continuous level of pi- 
ety? Or, if not that, have we 
planted what we had, nearer the 



river, so that its leaf will not 
again wither? Will those who 
know us best, take knowledge of 
us, that we have indeed been with 
Jesus in His death and resurrec- 
tion ? The fruits of Hol}^ Lent 
will be a happy Easter; and a hap- 
py Easter is that alone which scat- 
ters its bloom and breathes its fra- 
grance over the whole -Christian 
year. — Exchange. 



There is no time in the Chris- 
tian Year in which the faithful 
need to be so jealously on their 
guard against sin as now. There 
is great danger of a re-action from 
the strain of a self-denying, duti- 
ful and devout Lent. There is 
danger of forgetting amidst the 
Easter jubilation, the bitter waters 
and the barren sand of the desert 
before the soul. Thei’e is danger 
even of being tempted to make the 
duty done and service rendered m 
supposed abundance, compensate 
for new neglect and leuewed 
worldliness. The petition in the 
Li tan}" is not only, “In all time of 
our tribulation — Good Lord, de- 
liver us,” but it is also, and as if 
in an ascending scale of impor- 
tance: “In all time of our pros- 

perity.” And this applies to a 
supposed spiritual prosperity, no 
less than to that which is tem- 
poral. — Selected. 



“SEARCH THE SCRIPTURES.” 

Books in the Old Testament, 39; 
books in the New Testament, 27; 
total, 66. Chapters in the Old 
Testament 929; chapters in the 
New Testament, 260; total, 1,189. 
Verses in the Old Testament, 23,- 
214; verses in the New Testament, 
7,959; total, 31,173. Words in the 
Old Testament, 592,439; words in 
the New Testament, 181,253; to- 
tal, 773,692. Letters in the Old 
Testament, 2,728,110; letters in the 
New Testament, 838,380; total, 3,- 
566,490 letters in the Bible. 

The, middle chapter in the Bible, 
and the shortest one, is Psalm 117; 
the middle yerse is Psalm 118:8; 
the middle book of the Old Testa- 
ment is Proverbs; the middle chap- 
ter is Job 29; the middle verse, 2 
Chron. 20:17; the shortest verse is 
1 Chron. 1:25. The middle book 
of the New Testament is 2 Thess. ; 
middle yerse, Acts 17-17 ; the short- 
est verse in the Bible John 17:35; 
the longest verse, Esther 8:9. Ez-^ 
ra 7:21 has all the letters of the 
alphabet except j. The word Je- 
hovah, or Lord, occurs 6,855Times. 
The name Jerusalem occurs over 
800 times. In the New Testament 
the word Jesus is used 906 times. 

The five books of Moses (Penta- 
teuch) can be read in 18 hours; the 
four Gospels and the Acts in 13 
hours; the whole of the Old Testa- 
ment in 74 hours, and the New 
Testament in 24 hours; the total 
time in which the Bible can be 



read, 98 hours, or 4 days and 2 
hours. 

John Wickliffe, A. D. 1380- 
1382, first translated the whole Bi- 
ble into English. 

William Tyndale, A. D. 1525- 
1526, first printed the New Testa- 
ment in English, 

The “Authorized,” or “King 
James Version,” was made at the 
King’s command by fifty-four Eng- 
lish divines after seven years’ la- 
bor, and published in 1611. 

The “Revised Version” was 
made by fifty-two English divines, 
appointed in May, 1870, and thirty 
American, appointed in 1871. The 
New Testament was published May 
17th, 1881, and the Old Testament 
May 18th, 1885. 

The Holy Bible is printed today 
in 350 languages, and near 300,- 
000,000 people read it. 



In an ancient cathedral of Lu- 
beck, Germany, may be seen an old 
slab with the following inscription: 

Thus speaketh Christ our Lord to 
us; 

Ye call me Master and obey me 
not; 

Ye call me Light and see me not; 
Ye call me Way and walk me not; 
Ye call me Life, gnd desire me not; 
Ye call me Wise, and follow me 
not; 

Ye call me Fair, and love me not; 
Ye call me Rich, and ask me not; 
Ye call me Eternal, and seek me 
not; 

Ye call me Gracious, and trust me 
not; 

Ye call me Mighty, and honor me 
not. 

Ye call me Just, and fear me not; 
If I condemn you, blame me not. 

— ^ — , 

The True Missionary Spirit. 
— A New Zealand girl was brought 
over to England to be educated. 
She became a true Christian. 
When she was about to return, 
some of her playmates endeavored 
to dissuade her. They said: “Why 
do you go back to New Zealand? 
Lou are accustomed to England 
now. You love its shady lanes 
and clover fields. It suits your 
health. Besides you may be ship- 
wrecked on the ocean. You may 
be killed and eaten by your own 
people. Everybody will have for- 
gotten you.” “What?” she said, 
“do you think 1 could keep the 
good news to myself? Do you 
think I could be content with hav- 
ing got pardon and peace and eter- 
nal life for myself, and not go and 
tell dear father and mother how 
they can get it, too? I would go 
if I had to swim there. Do not 
try to hinder me, for I must go 
and tell my people the good news.” 


Worth KEEPiNO.-These “keep” 
texts are all in the ,Bible. Find 
them and learn them, and so make 
them yours. 

“Keep thy heart with all dili- 
gence, for out of it are the issues 
of life.” 



“Keep thy tongue from evil and 
thy lips from speaking guile.” 
“Keep thee far from a false 
matter.” 

“He that keepeth his mouth 
keepeth his life.” 

“Take heed to thyself, and keep 
thy soul diligently.” 

“Little children, keep yourselves 
from idols.” 

“My son, keep thy father’s com- 
mandments.” 

“My son, keep sound w"isdom 
and discretion.” 



According to the London Stand- 
ard, the Bishop of that diocese 
tells the following story: ' 

“I was sitting in my room one 
morning, very busy, when I was 
told that a woman wanted to see 
me. I was very busy, and almost 
said, at first, ‘Oh, I’m too busy to 
see any one this morning’, but I 
thought and said: ‘No, I have 

made a rule never to refuse to see 
anybody, in case it is some one in 
trouble’. So l said, ‘Let the wo- 
man come upstairs.’ She came, 
and the first thing she said to me 
was this: ‘I was going to ask you 

whether you can find use in your 
work for £1000.’ I said, ‘It is the 
very thing I have been wondering 
all the morning how I was to get.’ 
I showed her exactly what I was 
going to spend her £1000 on, and 
the Avhole scheme was carried 
out.” 



INDIAN RIGHTS. 

Law Permits Allottees to Make Home- 
stead Entries 

Washington, Jan. 5. — In re- 
sponse to an inquiry by 'Congress- 
man Burke of South Dakota as to 
the status of an Indian allottee 
with reference to taking public 
lands under the homestead law, 
George W. Pollock, acting com- 
missioner of the general land of- 
fice, has made a ruling which will 
affect all Indians who have taken 
allotments not only in South Da- 
kota but in Minnesota and other 
northwestern states. The conclud- 
ing paragraph of the opinion reads 
as follows: 

“It would, therefore, appear 
that Indians who secure allotments 
under the provisions of section 4 
of the act of February 8, 1887, oc- 
cupy the same status as other citi- 
zens of the United States who have 
made homestead entries under sec- 
tion 2289, Revised Statutes.” 

The decision of the land com- 
missioner means that nearly all the 
Indians in South Dakota and those 
in Minnesota of the White Earth 
reseryation, who have received al-. 
lotments, are eligible to make 
homestead entries. Under this 
construction it will be possible for 
Indians to re-enter for lands in 
Tripp county, should the bill for 
the opening be passed, and they 
may make entries for land success- 
ful in the clra wings for purely 
speculative purposes. 



